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PE®EPAT JUIIJIOMHOM PABOTBHI

Crtpykrypa aunjioMHou padorthl. J(umioMmHas paboTa COCTOUT U3 BBEJCHUS,
TpeX TJIaB, 3aKJIIOUEHUs, CIUCKA MCIOJIB30BAaHHOW JTUTEPATyphl, BKIIOYAIOIMEro 37
HAaNMEHOBAHUU U JIBYX ITPUIIOKECHUM.

IosHblii 00beM padoTbl — 66 cTpaHuil.

Kao4deBble  cJioBa: ITEPEBO/JI, ¥ 3SKBHWBAJIEHTHOCTb, TEOPUA
I[TIEPEBOIA, MHOT'OYPOBHEBASA TEOPUA S5KBUBAJIEHTHOCTH, LEJIb
KOMMYHUKAILINU, JOCTMXXEHUE OKBUBAJIEHTHOCTH,
OJHO3HAYHLII  DKBUBAJIEHT, BAPUAHTHOE COOTBETCTBUE,
TPAHCOOPMAILMA, BUJbl TPAHCOOPMALIMU, CUTYALIMA, KOHTEKCT
[TPU ITEPEBOJE, CMBICJI UCXOIHOI'O TEKCTA.

Heap AMmIoMHON padOThI — PacCMOTPETH MOHATHE SKBUBAJIECHTHOCTH KaK
OCHOBHYIO KaT€TOpPHUIO0 NMEPEBOJOBENICHUSA, ONPEAEIUTh MPEANOChUIKM U METOIbI €€
JOCTHKEHHS.

O0beKT HccIeI0BAaHUA — NIEPEBOIYECKAS IKBUBAJIEHTHOCTbD.

IIpeamer mcciaegoBaHusi — CIOCOOBI JOCTUKEHHUS SKBUBAJIEHTHOCTH IPHU
NIEPEBOJIE XY I0KECTBEHHOTO TEKCTA.

HoBu3Ha IMIUIOMHOIO HMCCJIEAOBAHMSA COCTOUT B TOM, YTO CKBO3b MPU3MY
YEeThIpEX MEPEBOJOB MPUMAPHO-ICTETUYECKOT0 TEKCTa HAa HWHOCTPAHHBIE SI3BIKU
paccMaTpuBaeTCsi LIEHTpajbHas MpodjieMa MepeBoJa — OKBUBAJEHTHOCTh U
OOBEKTHBHBIE BO3MOKHOCTH €€ TOCTUKEHUSI.

IlpakTHyeckass 3HAYUMOCTH  JIAHHOTO  JUIUIOMHOIO  HCCIEIOBaHUS
3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO €ro pe3yJbTaThl MOTYT MCIOJIb30BaThCSl B MPENOJaBaHUU
JUCUUIUIMHBL «TEOpUSl M TMpaKTHKa TMEepeBOJa», a TakkKe i1 BCECTOPOHHETrO
U3Y4YEeHUs! TOHATHUS SKBUBAJEHTHOCTH MEPEBOJA, MOJHON OLEHKH XYJI0KECTBEHHBIX
NEPEBOJIOB.

MeTtoabl HCCJIeI0BAHMA: METOJ TEOPETUYECKOrO aHalih3a JIUTEPATYPHBIX
MPOU3BEJCHUM, y4eOHBIX MOCOOMI, HAyYHBIX padoOT, cTaTed U MaTEpPHUAIOB CETU
Internet; sMnupUYEcKHil METOA: CPaBHEHUE PYCCKOIO XYAOKECTBEHHOIO TEKCTa U
€ro MepeBOJOB; METOJ COBMEIIEHUS W 0000ueHuss HHPOpMAIMU W3 Pa3HbIX
HMCTOYHUKOB.



PO®EPAT JBIIIIOMHAM ITPAIIBI

Crpykrypa AblioMHAH npanbl. /[pimioMHas mpama ckiagaenia 3 yBOoa3iH,
TPOX pasn3enay, 3aKIIOUdHHSA, CIICY BbIKapbICTABaHAH JTapaTyphl, SKi YKIO4ae
37 HaliMEHHSAY | IBYX JajaTKay.

IHoyHub1 a06’em npaubl — 66 cTapoHak.

Kmwuabia caoBbl: TIEPAKJIAJ], SKBIBAJIEHTHACIIb, T3OPbIA
IIEPAKJIAZTY, IIMATY3POYHEBAS TOOPBISI DKBIBAJIEHTHACLII, MOTA
KAMVYHIKALBII, JACATHEHHE O3KBIBAJIEHTHACIHI, A/JHA3HAYHbI
OKBIBAJIEHT, BAPBISIHTHAA AIITABEJHACLb, TPAHCO®APMAILDBIA,
BIJIbl TPAHCO®APMAIIbLIL, CITYALIbIA IIPbI IIEPAKIIAJI3E, COHC
3bIXOIHAT'A TOKCTY.

MbsTa abIIVIOMHAN mpanbl — pa3riisa3elb YSAYJICHHE 3KBIBAJICHTHACII SIK
ACHOYHYIO KaT3rOpBII0 TEOPhIl IMEpakiady, BbI3HAYBIb MEPATYMOBBI 1 METajbl sie
JACSATHEHHS.

AO0'eKT nacjieaBaHHSI — MEPaKIaTIbIIKas SKBIBAJICHTHACIIb.

Ilpagmer paciexaBaHHs — cCrocaObl JACSATHEHHS SKBIBAJEHTHACLI IHPbI
nepakiiaji3e MacTalkix TBOpay.

Hagizna abluioMHara aacjieJaBaHHfl 3aKiiodaeliia y ThIM, IITO NIpa3
NPbI3MY YaThIPOX MEpaKiIagay MpbIMapHa-3CTEThIYHAra TIKCTY Ha 3aMEXHbISI MOBBI
pasrisjaeniia IPHTpaldbHas mpablieMa Tepakialy — OSKBIBaJEHTHACIbh 1
a0’ eKTBIYHBISI MAarybIMacili sie JaCATHEHHSI.

IIpakThiyHasi 3HAYHACHL JABIIUIOMHAW Mpanbl CKIAAAenua y TbIM, IITO
s€ BBIHIKI MOTYI[b OBbIlb BBIKAPBICTAHbI JJISI BBIKJIAJAHHSA JBICHIIUIIHBL “TIOPBIS 1
IpaKkThlKa TNepakiamy’, 1 Takcama i YycebakoBara BBIBYUDHHS YSYJICHHS
HKBIBAJICHTHACIII MTepaKiiajia, MoyHal alpHKl MacTaIlKiX Mepakiaaay.

Metaabl  [aacjielaBaHHSA: METaJ TEOpbIThIYHAra aHali3y JiTapaTypHbIX
TBOpay, By430HBIX JanaMOKHIKay, HABYKOBBIX Ipall, apThIKYyJIay 1 MaTIpbIsiay CETKI
Internet; SMmmipblYHBI METaA:  MapayHaHHE pycKara Macrajkara TBOpa 1 Sro
nepakiaaay; MeTaj CyMsIIYsHHSA 1 adaryabHEeHHs 1H(papMalibll C PO3HBIX KPBIHILIL.



ABSTRACT

Structure of the thesis. The thesis consists of an introduction, three chapters,
a conclusion, list of references, containing 37 entries, and two annexes.

The volume of the thesis is 66 pages.

Keywords: TRANSLATION, EQUIVALENCE, THEORY  OF
TRANSLATION, MULTILEVEL THEORY OF EQUIVALENCE, PURPOSE OF
COMMUNICATION, ACHIEVEMENT OF EQUIVALENCE, SINGLE-
EQUIVALENT, VARIANT COMPLIANCE, TRANSFORMATION, TYPES OF
TRANSFORMATION, SITUATION, CONTEXT FOR TRANSLATION,
SIGNIFICANCE OF THE INITIAL TEXT.

The purpose of the research is to consider the concept of equivalence as the
main category of translation studies, to determine the prerequisites and methods for
its achieving.

The object of the research is the translation equivalence.

The subject of the research is the equivalence achievement means when
translating literary text.

The novelty of the thesis research is that through the prism of the four
translations of the primary-aesthetic text into foreign languages, the central problem
of translation is considered — equivalence and objective possibilities of its
achievement.

The practical significance of this thesis research is that its results can be used
in teaching the discipline «translation theory and practice», as well as for a
comprehensive study of the concept of translation equivalence, the full evaluation of
artistic translations.

Research methods: method of theoretical analysis of literary works,
textbooks, scientific papers, articles and materials on the Internet; empirical method:
comparison of the Russian artistic text and its translations; method of combining and
generalizing information from different sources.



